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Введение
Восприятие советской литературы в иноязычном обществе представляет собой интерес для отечественных филологов и читателей. В. М. Шукшин не относится к числу самых переводимых русских советских писателей, однако его восприятие и оценка за рубежом во многом зависит от умения переводчика передать особенности индивидуально-авторского стиля писателя. 

Язык Шукшина раскован, подвижен и самобытен. В своих рассказах он пользуется не только средствами современного русского языка, но и диалектизмами, неологизмами, жаргонными словами и выражениями. Всё это помогает Шукшину создать свой язык, живой, динамичный. Творчество Шукшина развивалось под влиянием разговорного народного языка, что находит отражение в его необычной, сказовой манере, с помощью которой автор сохраняет местный языковой колорит своих рассказов.

В связи с этим большой интерес представляет собой использование переводчиками изобразительных средств, применяемых для адаптации «иноязыкового» текста в «принимающей» культуре и передающих стиль автора. 

Цель исследовательской работы:  определение и анализ способов перевода лексических единиц и стилистических средств, характерных для авторского стиля В. М. Шукшина, и выявление степени эквивалентности перевода.

Задачи: 
1. Выявить лексические единицы и стилистические средства, характеризующие стиль В. М. Шукшина;
2. Сделать сопоставительно-стилистический анализ текста оригинала и текста перевода;

3. Определить, сохраняется ли в переводе стилистика текста оригинала.

Объект исследования - контекст рассказа «Охота жить», представляющий авторские особенности стиля писателя. 
Предметом исследования являются лексические единицы и стилистические средства, характерные для авторского стиля В. М. Шукшина, в переводе на английский язык его рассказа «Охота жить».
Актуальность: рассказы В. М. Шукшина отличаются живым, искромётным языком, оставляют живой отклик в сознании читателя, и в юбилейный год автора вновь привлекают внимание поклонников его творчества, однако специальных исследований, посвященных передаче стиля Шукшина при переводе рассказа «Охота жить» на английский язык проведено не было.

Методы и приемы исследования. В процессе исследования использовались анализ и синтез, методы сравнения и обобщения.
Новизна исследования заключается в проведении сопоставительно-стилистического анализа текста оригинала рассказа «Охота жить» и текста перевода и выявлении степени эквивалентности перевода.

Гипотеза: текст перевода не отражает полноту и оригинальность авторского стиля В. М. Шукшина в связи с отсутствием в английском языке характерных для стиля писателя лексических единиц и стилистических средств.
В качестве источников использовались художественные произведения В. М. Шукшина, текст перевода на английском языке, научная литература, словари.
Основная часть
Проблема воспроизведения особенностей индивидуально-авторского стиля была и остается актуальной. При переводе художественных текстов важно не только передать содержание произведения, но и сохранить его стилистические особенности и, таким образом, выразить личность автора, чтобы создать полноценный текст на языке перевода. Перевод считается удачным тогда, когда читателям передается вся глубина мысли автора произведения. 

В тексте перевода рассказа «Охота жить» наиболее соответствует тексту оригинала перевод пословиц. Переводчик использует эквивалентные пословицы английского языка.
Марток надевай двое порток. – Warmest gear while March is here.

Молодец – против овец, а спроть молодца – сам овца. – Being a lion against sheep and a sheep against lions.
Ни стыда у людей, ни совести. – You people, you haven’t got a spark of conscience or shame in you.
Однако для некоторых поговорок и стилистически окрашенных средств выражения народной речи не удается найти аналогов в языке перевода, и в этом случае переводчик использует нейтральный дословный перевод или использует лексические средства английского языка, наиболее близко передающие особенности стиля В. М. Шукшина.
Бог не выдаст – свинья не съест. – I might be lucky. (Мне повезет)
Дешево меня не возьмешь. – They won’t get me for nothing. (Меня не возьмут даром)
Сравнил хрен с пальцем. – You can’t compare. (Ты не можешь сравнивать)
Охотники – горе луковое. – Call themselves hunters. (Называют себя охотниками)
Петух жареный в зад не клевал. – You’ve never taken a real knock. (Вы никогда не получали настоящий удар)
Век тебя не забуду. – I’ll never forget you. (Не забуду тебя никогда)

Та же тенденция прослеживается и при переводе фразеологизмов, идиом, устойчивых выражений. В редких случаях переводчику удается найти в родном ему языке соответствующий эквивалент:
	Стилистическое средство
	Перевод на английский язык
	Эквивалент перевода в русском языке

	Фразеологизмы:

	Чем бог послал
	What the Lord has given
	Что бог дал

	Пустил по свету
	To let into the world
	Пустить в мир

	Дрожит, как овечий хвост
	Shaking like a sheep’s tail
	Трястись, как овечий хвост

	Спит как мертвый
	Like the dead
	Как мертвый

	Сложа ручки
	Twiddling my thumbs 
	Сложа пальцы

	Как угорелых 
	Like crazy dogs
	Как сумасшедших собак

	Просторечные выражения:

	Стиснул зубы
	To grit his teeth
	Стиснуть зубы

	Злобой своей харкать
	To spit out your fury at
	Выплевывать свой гнев

	Сломишь голову
	You’ll break your neck first
	Сначала сломаешь шею

	Дремота охватит
	A drowsiness comes over you
	Дремота находит

	Тоска навалится
	To feel overcome with misery
	Горе навалилось

	Сжало под сердцем
	Heart contracted unpleasantly
	Сердце неприятно сжалось

	Оправился от страха
	Recovered from his fright
	Оправился от испуга


В ряде случаев переводчику удается передать содержание оригинала, используя стилистические средства английского языка. При этом смысл перевода приобретает нейтральный оттенок, и перевод утрачивает особенности, характерные для авторского стиля В. М. Шукшина:

	Стилистическое средство
	Перевод на английский язык
	Эквивалент перевода в русском языке

	Фразеологизмы:

	Только развесь уши
	To listen with long ears
	Слушать с длинными ушами

	Живи не хочу
	To live in for as long as you feel like
	Жить пока хочешь

	Своя башка на плечах
	To have a brain of my own
	Иметь собственный мозг

	Ни за што ни про што
	For nothing
	Даром

	Разбирало любопытство
	To be itching to know
	Очень хотеть узнать

	Суют нос
	In front of your nose
	Перед твоим носом

	Доводит до ручки
	To drive all crazy
	Привести в сумасшествие

	За шкирку взять
	To be picked up
	Быть подхваченным

	С глаз долой
	To keep out of sight
	Чтобы не попадаться на глаза

	Просторечные выражения:

	Мне што!
	No business of mine!
	Не мое дело!

	Проветрят мозги
	Shake off the cares of
	Избавиться от забот

	Душа кипит!
	It makes blood boil!
	Кровь закипает

	Шут их знает
	Darned if I know
	Проклятье, если я знаю

	Пес с тобой
	Good riddance to you
	Скатертью дорога

	Твою в душу мать
	Damn you
	Будь ты проклят

	Шутки шутить
	Try tricks
	Пробовать трюки

	Дурочку валяют
	Fooling
	дурачиться

	Шутка в деле
	That’s no joke
	Это не шутка

	На кой хрен 
	Why the hell 
	Какого черта 


Значительное количество стилистических особенностей языка В. М. Шукшина упрощается переводчиком, и передает лишь приблизительное содержание высказывания или контекста, совершенно утрачивая искрометность, неповторимость, оригинальность авторского стиля писателя:

	Стилистическое средство
	Перевод на английский язык
	Эквивалент перевода в русском языке

	Жилым духом не пахнет
	It won’t seem very cosy
	Не очень уютно

	Черт ее знает – хорошо!
	Everything’s just fine!
	Просто все хорошо!

	Греха не оберешься
	There’d be no end of trouble
	Не будет конца беде

	На пару ласковых
	To have a nice little chat
	На приятный разговор

	Черт с ней
	I don’t care what it is
	Мне все равно, что это

	Все псу под хвост
	It would be all wasted, all thrown away
	Все впустую, все на выброс

	Мне хрен с тобой
	It cuts no ice with me
	Меня не интересует

	На рога лезет
	He is asking for it again
	Он снова просит об этом

	С жиру беситесь
	This madness is from overfeeding
	Это безумие от обжорства

	Спасибо за хлеб-соль
	Thank you for your hospitality
	Спасибо за гостеприимство

	На какие шиши
	Where will your cash come from
	Откуда возьмутся деньги

	Жить бы да жить
	You could have a grand life
	Вы могли бы иметь великолепную жизнь


Заключение



Сохранение авторского стиля является сложной проблемой художественного перевода. Очень важно в тексте перевода узнать стиль автора, создавшего оригинальный текст, увидеть особенности его стиля, узнать его картину мира. Перевод художественного произведения не может не содержать некоторые неточности, но они также могут быть обусловлены личным восприятием переводчиком индивидуального стиля В. М. Шукшина.

В заключение необходимо отметить, что гипотеза, выдвинутая в начале данного исследования подтвердилась: текст перевода не отражает полноту и оригинальность авторского стиля В. М. Шукшина в связи с отсутствием в английском языке лексических единиц и стилистических средств, характерных для стиля писателя, и в связи с особенностями личного подхода переводчика к тексту оригинала.

Стоит также отметить, что полное понимание идейно-художественного содержания произведения невозможно вне оригинала, так как только в нём присутствует «душа» автора и проявляется его индивидуальный стиль. 

Данное исследование вызвало большой интерес среди поклонников творчества В. М. Шукшина и филологов и будет продолжено по следующим направлениям:

- включение в исследовательскую работу других рассказов В. М. Шукшина; 

- анализ особенностей перевода просторечных слов, которыми насыщены произведения В. М. Шукшина;

- детальный анализ перевода фразеологизмов в рассказах В. М. Шукшина.

- сравнительный анализ текстов перевода разными переводчиками.
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